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uwuitnin HnssmAuiasstunued

imi ' imu

ime imo

eme imo

&ma ima

imi am?

ima amy

imu ama

P ame

wmy

yia yli alimy
ola ale aleme
cla cele alemae

LI 310



uuithin Anaanfvawdyuuslunend

ada
aPa
ama
afa

ava

aba

ada

aza
aga
aza

afa
ata
ala
ada
ada

afa
aza
aga
aza
aca
aja

aha
afa

a%a

aka
aga

aga

aya
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ﬂnﬁnszﬁuxﬁﬂa'sﬁmqnﬁ

1. UszimnseRuliaen (level tone)

high level
mid level
low level

a
a

Aa

2. YssanszAuasugesn (contour tone)

high rising
high falling
low rising
low falling
rising falling
falling rising

a
a
A

a

Ad

va

WUUENHR LHB9ITTUENA LUA1¥IE0 9

Black Thai _ma

—sai

Cantonese Jan

Aan

“fan

fan

sfan
Shan + khau
khau

“khau |

- Burmese Ia:
~-la;
la?

-la?
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dog
egg
illness
white collor worker
divid
powder
sleep
grave
angry
horn
knee
rice
come
mule
moon

bribe
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Mandarin “ma = mother

‘ma =  hemp
vina = horse
“ma = scold
Tibetan _ta = arrow
“ta = horse
«  Ata: = tiger

wuuElmie Bnasnidasluniwisneg g

The north wind and the sun

(English version)

The north wind and the sun were disputing which was

the stronger, when a traveller came along wrapped in a warm cloak.
They agreed that the one who first suceeded in making the traveller
take his cloak of should be considered stronger than the other. Then
the north wind blew as hard as it could, but the more he blew the
more closely did the traveller fold his cloak aroﬁnd him, and at last the
north wind gave up the attempt. Then the sun shone out warmly, and
immediately the traveller took of his cloak. And so the north wind

was oblidged to confess that the sun was the stronger of the two.
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English
[One form of Southern British)

p. t, k in stressed syllables = aspirated
1 before vowels = clear 1

1 after consonants.and finally = dark 1}
short a ¢ = [ ]

03 no:0 wind 9nd s san we dis'pjustip wit] wez 89 stronga, wen
o travia keim alop rapt in 3 wo:m klouk. 8ei agri:d 3ot 39 wan bu:
fa:st saksi:did in meikip 83 travle teik hiz klouk of fud bi keosidad
stropga Bon i aB9. den 3 n2:8 wind blu; ez ba:d oz i: kud, bet de
ma: hi: blu: 82 ma: klousli did Ba travle fould hiz klouk sraund bim :
and st la:st 89 n2:6 wind geiv Ap 8i otempt. Ben 39 san fon aut
wo:mli, end i'mi:djatli da travle tuk of hiz klouk. end sou 33 n:0
wind wez ablaid3d te kenfes Bot 33 san wez B2 strongar ev 8 tu:.
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English

(One form of American)

1 = dark 1 [1]
1 = [o7]

€.,0 = [ei],[ou]
a = {ael

3% 'n2i6 'wind g 83 'sen wi 'aagjurp wen 'de abaot 'hwitf av am
waz 'strongl, hwaa 3 'travals kem 3a'log ‘rapt 'sp in 1z 'ovikot. Je
o'grid dat 83 ‘wan bu ked 'mek 33 'travala 'tek 1z 'kot ‘of wad bi
kon'sudad ‘strongs B8sn 89 'ed1 wen. 'Ben 39 'noib 'wind 'blu ez
‘haid az i ‘'ked, bat 32 'haidi i 'blu 83 ‘taity 3 'travalz 'rapt 1z
kot a'raand um, g 3t 'last 33 'n20 'wand 'gev op ‘tratiy. ‘den D9
‘san be'gan.ts 'fawn 'hat, p ‘rait o'we 33 'travolxs 'tak u kot of, p a0
33 'n210 'wind 'hat ts ad'm1t dat 83 'sen wez ‘strongr dan 'bi waz.
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English

(Scottish)
p. t. k = unaspirated
1 = dark 1 [H
T = trill

82 norf wund and 85 san war duw'pjutiy hwit] waz d2 stropger,
hwen o travier kem slop rapt wn o worm klok. de ogri:d dat &
wan bu forst saksidud wn mekin 85 travier tek buz klok of fud bi
kans\dard stronger dan 8i Ador. Oen 85 nor® wund blu wif ol hu
mait, bat 35 mor bi blu 82 mor klosly dud 8s travler fold huz klok
eraund him; ond ot last 83 nord wund gev ap di etempt. den ¥
san fon aut wormlt, end v'midjatl 3a travier tuk of hiz klok. eond
0 da nor wind waz sblaidsd ta konfes dat 33 san waz 9 strongsr
av 09 tu.
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French

(One form of Parisian)

p. t. k = unaspirated
t.d - £ d

y = j

r = uvular trill
o) = 4]

la bi:z e | sdle:) sa dispyte, faké asyrd kil ete ] ply forr, kat iz
3 vy & vwajagee:r ki s avdse, dvlope da 53 mato. is3 t3be daka:r,
ko solyi ki arivre | promje a fcr ote $3 mato o vwajazce:r, sore rgarde
kom le ply foir. slo:r la bi:z s ¢ miz a sufle d tut sa fors; me ply el
sufle, ply | vwajazce:r scre 83 mato otur do lyi; e aln fZ la biiz a
rn3se & la lyi fer ote. aloir ls sole:j 8 komdse a brije, e o bu d &
momd 1 vwajaze:r, refofe, a ote s3 mato. &si la bi:z a dy rkone:trs
ka | sole:j ete | ply foir de do.
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German
(One form of North German)

Stress usually falls on the first syllable, except where

marked.

| p . t, k in stressed syllable = aspirated
ts = affricate
I = clear 1
r = trill r, R
x = ¢

short i,o,u,y = it ot ur yv
= e,e:

ainst [triten zix nortvint unt zone, ve:rr fon i:nen baiden vo:l
der [terkere ve:re, als ain vanderer, de:r in ainen varmen mantel
ge'hylt va:r, des ve:ges da:'he:rr ka:m. zi: vurden ainix, das de:r-
jeinige fy:r den [terkezen gelten zolte, de:r den vanderer “tavigen
vyrde, zainen mantel aptsu:ne:men. der nortvint bli:s mit aler
maxt, a:ber je: me:r er bliss, desto: fester hylte zix der vanderer
in zainen mantel ain. entlix ga:p der nortvint den kamp! auf,
nu:n cr'verinte dis zone di: luft mit iiren froyntlixen [tra:len, unt
fo:n na:x ve:nigen augenbliken tsok der vanderer zainen mantel
aus. da: muste der nortvint tsu:ge:ben; das di: zone fon i:nen
baiden der [terkere va:r.
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Welsh
(North)

shorte, o = £.,0

ar oed a gogledwint ar hail on amdadlei pa i:n 0ed 9 kravav pan
0ai0 teifid emlaen wedi ei emwisgo meun mantes gli:d. katinasant
1 estarjed 2 kantav a orvodai r tei0id i diosg ei go:b an gravax nar
4ad. ana xwibod 2 gogledwint ai ho:d egni. ond po muiav a xwiBai,
muiav tin 3 plogai r teiBid ei vanted am dano; zk o r diwed y0d0d
» gogledwint | vani r amdrex. 2ana tawsnod ar hail an gones ak
emhen oxadig eiljadai diosgod o teiBid ei vanted. vedi gorvi ir
gogledwint adev mai ar hail 0ed a kravav or dai.
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Danish
(of Copenhagen)
Stress falls on the first syllable.

p.t. k initially = aspirated
b.d,g = h.4.§
r = “‘reak uvular fricative
£ = EL
¢ before r .= eT
e,o = €L, 01
m,n,l = syllabic m ,n,1

no:rnven'n a s0'ln kam en'gang’ i sdri'd am’ vem' a dm dr var dn
sderkesds. ‘med i de he:la feg di aia pa: n man’ dr kam go:ons hen’
a vai'n me: n var'm frags ps’, a ble e:nis ain’ a den’ dr foersd kuns
fo fragn a ham sguls anse’s far dn sderkesds. no:rnven'n la: far:
ban ble:sds al'd de hap kuns, men jo me'r han ble:sdodes me'r trag
man'n fragn sam’m. am’ sai. te'sisd made no:rmven’n gi far'tabd.
8a to s0'In fad, A ban sgensadd sa sderkt a man'n snar'd feg de far

var'md A to fragn a’. A sa ble no:rnven'n ne't te 4 enrcem’s a 50'In var
dn sderkasda.
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w = v
b,d,v,z = voiceless, if preceded by
voiceless consonants. d may disappear after t, e.g. datd s is pronounced

dat do or data

1 . = dark 1 [1] ]
€,a,0 = € ,Q,0
e = short y:

da no:rda'wint en da zon wa:ren ero:ver a:n at re:dotwists wi
ds sterksto was yan heem beida. jeeyst ob dat mo:'ment kwam
ar an reizayer a:n, di yshcelt was un am warma mantal. za kwa:mo
o:va're:n, dat dexe:na di ot e:rst arun zou sla:xa de reizayesr zam
mantal ta dun eytreks do sterksta zou worda x0-axt. da no:rda'wuint
baxon tun oyt ale maxt ta bla:zs, ma:r hu harder i blis, desta
duxtar trok de reizoyer zam mantal om zux he:n; en ton lapalesta
yaf da no:rda'wnt ot op. da:r'na: bayon da zon kraxtax ta stra:ls,
en hirop trok da reizoyor o'mudalak zom manrtol eeyt. dono:rds'wint
must dces wel bakena dat da zon van heem beido da sterksts was.
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Italian
(Roman)

Stress falls on penultimate syllable.

t.d.n,1 - tdaad
r = trill

m before f,v = m

n before k, g = r
ts,dz,t,d = affricates
£ ,8a,0 = g€r , & ,01

si bistit'tfavano un dzorno il vento di tramontana e il sole,
! uno pretendendo d esser pju fforte dell altro, kwando 'videro
um viaddzatore, ke vveniva innantsi, ayyslto nel mantecllo.
i due litiganti kom'vennero allora, ke :ssarebbe ritenuto pju fforte,
ki ffosse riuffito a {far si, ke il viaddzatore si toLLesse il mantello
di dosso. il vento di tramontana komin'tfs a ssoffjare kom violentsa,
ma pju ssoffjava, pju il viaddzatore si strindzeva nel mantello;
tanto ke alla fine il ‘povero vento dovette de'sistere dal suo pro'pozito.
il sole allora si mos'tro nnel tfelo, e ppoko dopo il viaddatore, ke
ssentiva kaldo, s8i tolse il mantello. e lla tramontana fu kkostretta
ko'si a rriko’'noffere, ké il sole era pju fforte di lei,
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Spanish

(Castillian)
b,d,g = B o v
b,d,g,in = ordinary plosives
mb,nd,ld,ng}
t.d . (. d
m before f = m
n before k,g,x = n
s preceeding voiced consonants = z
s preceeding other consonants = h
r = flap
It = trill
i,e,a,o,u = ir,er,a-,o0r,ur

el bjento norte j el sol porfjaban sobre kwal de efos era e] mas
fwerte, kwando afer'to a pa'sar wn bjaxero embwelto en anea
kapa kombinjeron en ke kjen antes lograra obli'gar al bjaxero
a kitarse la kapa seria konsiderado mas poderoso. el bjento norte
s0'plo kon gram furja, pero kwanto mnas soplaba, mas se arrebuxaba
en su kapa el bjaxero; por fin el bjento norte abando'no la empresa.
entonbes bri'{o el sol kon ar'dor, e immed)atamente se despo'xe
de su kapa el bjaxero; por lo ke | bjento norte ubo de rrekono'er
la superjori'dad del sol.
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Hungarian
Stress falls on the first syllable.
t =t
ts,dz , tf = affricates
Voiced consonants are devoiced when followed by

voiceless consonants e.g. [J of [¢Jsgr] [d] of @ssesedte

r = flap , except , finally = fricative
i,u,y = ir,ur, yr

short a = a,o

o.,0 = 2, &

short e = ®

az e:saki se:l najy vitatban volt a nappal, hoj kette:jyk kezyl
mejiknek van tebb ereje. ejser tfak ej utaft pillantottak meg,
amint kepene:be burkolo:dzva kezeledett. elbata:rozta:k, hoj
a vita:t az neri meg, amejik elecb vesi ra: az utaft, boj kaba:ca:t
leveffe. az e:saki se:| gssesedte ege:s ereje:t e:f fujni kezdett. de
mine:l era:febben’ fujt, az utaf t{ak anna:l sorofabban fogta esse
a kaba:ca:t. az e:saki se:l ve:gre feladta a hartsot. ekkor a nap
kyldte meleg fugarait az utafra, aki revidefen levetette kaba:ca:t.
az e:saki se:Inek teha:t el kellett ifmernie, hoj ketta:jyk kozy! a nap
az erg:Jebb.
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Swahili

p.t.k = unaspirated
i,e = ir, er

a = a-, a.

o] = [o)s

u = ur

upepo ulikuwa ukibifana na juz kuwa nani mwene nguvu kupita
mwenziwe, mara akapita msafiri alijekuwa amevaa juba. walipatana
kawa atakajemwvua juba kwanza msafiri ndije mwepe pguvu. upepo
ukaanza kuvuma mwifo wa gguvu zake, lakini lala ukizidi kuvuma
ndic kwanza maafiri buzidi kulibanzis juba lake; bata mwifowe
upepe ukakhata tamaa. jus liksanza kupara kwa ukali, haikupita
wuda mara msafiri alivua juba lake na kwa hivjo upepo ukakiri
kuwa jua lina gguvu kuliko jeje.

Yoruba

(Oyo , Nigeria)

Tone high = high falling
low ~ = low rising ~
A = the following high tone is
rather higher than the one
preceding
Unmarked syllables = mid tone
b = g?)
g = nasal exploded

atfgii olotitu sti ¢:rij thbd ara: w3 Jij§ ni (i);5 k4 pé, tal 8 lagbira
fu ninil aw) méje;i. bl w3 ti Aso 3l3w3, .0l ari-risjo ki, ti & wo
gwu otaty, jkojd, awd meje:ji sj pind pé, eniti 5 ba le k3k3 mi ki
arj-riajg j{ b3 gwy ara: rg kurg, §i | 8 ligbira yu enjkejj lo. ni
atfgil bi bgrg i if? burikuburikd. [agb3 bI 3 ti &ft t3, bd: nf
ari-rigjq)'i tibg jwe rwu: rf m3 ars. nigbati 8 si atigq, 3 ju aws
silf. o:ril wi: bgrr s1irs wajf 0. bl 8 ti rd mJ:, be: nf arj-riajé jira
b3 gwu ara: rg kirg. atlgil wi: gbg pé ocrd ligbira ju g .
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Arabic
(Cairene)
t,d =
h = h

3=t
=R

marra [ famsi wi r ri:R kamnu bi jitxan?um 2inhu | 2a2wa
fi:bum. u bafde:n [a:fu ra:gil sa:jili gaj mim bafi:d mitlaffa® bi
Caba:ja t2icla. fa ttafa?um Sala 2in illi jixallizh jizta$ il Saba:js
fi | 2awwal jiku:n huwwa 2a2wa mit ta:ni. u Sala kida 2ir ri:h
bada?it tihawwi hawa [di:d xa:lis. lakin kulli ma ka:nit tibawwi,
kulli ma ka:n ir ra:gil jiliff il faba:ja Bawale:h. wa 2axirTan ir
ri:b ma ?idritf tiSmil Ba:ga, u suktit. u baSde:n if famasi 4lSit u -
ba?at id dunja Barri kticr, u fi | Ba:l ?ala$ is sa:jik il Taba:js
bta:Stu. wi Sala kida 2ir ri:b i¢tarrat li ko:nha tiStirif bi 2inn if
fams hijja 2a?wa litne:n.
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Greek

(Athenian)
l.n = palatalized before i
m before f,v = n
n before k,g,x = )
nj = m mp
e.a,o = er,a, or

o vo'rjas ¢ o 'i{os 'malonan 'pjos ,itan o dina'totercs, ,otan 'idan
'enan 0di'poro na proxo'ri sto 'droma tiliy'meno sti xon'dri 'kapa tu.
sim'fonisan pos o ‘protos pu Oa 'kani ton odi'poro na 'vyali tin
'gapa tu 6a loya'rjazete o 'pjo dina'tos. ‘tote o vo'rjas ‘argise na
{i'sai m 'oli tu ti 'dinami, al 'oso peri'sotero fi'suse 'toso o 0di'poros
‘es{inje tin 'gapa 'jiro tu, 'ospu o vo'rjas ku'rastice 'toso po'li pu
‘em bo'ruse na fi'sai ‘pja. o 'ifos 'tote 'argise ns ‘lambi, ‘ce
se ‘liyo o 0di'poros zesta’'menos ‘evyale tin ‘gapa tu. ‘etsi o vo'rjas
anan'gastice n anaync'risi pos o 'ifos itan o dina'toterca ap tus
'djo tus.
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Malay
p.t finally
i,e,a,o,u,9

no plosion

iT,eT,a‘, Ot, Ut ,9r7

anen utara dsngan matahsri talah bartogkar sjapa jag labeh kwat.
pada waktu itu lalu sa?orap barsalimot degan badu panas. dia
bardua bardand;i sjapa jag boleh mandadikan oran jap berdalan itu
mambdankan baduna akan ditimbankan dialah jap lebeh kwat.
lapas itu apen utara itupon bartlop, depan sshabeshabes kwatur.
totapi labeh ia bartiop lebeh rapat, orap itu magslimotkan baduna.
habeshabesna apen utara itu barhenti dari montoba lagi. ksmdian
matahori itupon ksluar bartehaja depan panssna ; dan denan doras
oran itu manangalkan baduna, dan apen utara itupon dadi terpak-
salah manaku matabari itu jar, labeh kwat daripadaga.
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Sinhalese

t,d = E, g

mb , 1id, ng = short nasalized 6 . ii , d. §
mb , nd , nob , ng = nasals are long

n before 4 = n

\Y = v .

i,e, & = ir, er

a,o,u = a-, o1, ut

uturu bulsfigai irai kauru vedie balasampannads kia be:da
karaddi wnuhun sa:luak peravagana inna magick lagga una. magiae
sa:lua palomuen galavands stlessu ekkcna vedie balasampannes
kia moum be:ragons uturu hulafige puluan tadin hulap gebeua.
numut hulangahans taremafs magia tava tavs u:?un penvagatta
antime:di uturu hulofiga beri bava denasgsna nevetuna, iifs passe
ire tadim pciua. ekapa:ratome magia sa:lus ahakkda e:binda ire
vedie balasampanneas kia uturu hulsngats e:ttugand» una.
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Tamil

(of Tirunelvalli)

t = dental t [t]
t = alveolar

t between vowels or after r = 0

t between vowels of after r = X or y

t between vowels 40

mp, nt, nt, nf, npk mb, nﬂ; nd, nd, ng

short a & in katai [kedzi]

atikarikkave: = [adixzerikkaeve:)

enka = [ienge=] y

short a

I}

in anta = [snda]
sammatitta: ka1 = [ssmmaeditta:xai)

namatu = [naemadi]

u = w

orukka:lattil ka:ttum swrijanum, jourtain perijavan eofu
parrppoim entu, vaita:fi kunfiruntatu. kaittu na:ntain perijavan
enjatu. suirijan nainta:n perijavan enjatu. ants samajottil svvitam
vasippo:kkan oruvan sentan. sppo:tu psmatu vazskkai
tirttuvifa, ituve: samajam entu, jairtam anta vnnppq:.kkun
me:l sutti-irunta po:rvaijai tukki vifuva:rkalo avarta:n perijavan
enka, iruvarum sammatitta:rkax. appafije: ka:ttu palama:ka atikks
-airampittuviftatu.  valippockkan ka:ttu palamacks afippstai
psirttu po:rvaijai irwlckama:ka suttikkontamn. po:rvaijai kaistta
mutijavillai. ka:ttu palama:ka atittu mufija:tentu o:intatu. pifpa:fu
swrijan piraka:sa s:rampittatu.  varavara, vejil atikarikkave:
ofampil su:fu exravum vazippo:kkan po:rvaijai kazatta azampitta:n
itai kantatum ka:ttu sucrijsnta:n perijavan enfu oppukkontatu.
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Hindustani

(Urdu)
t,d = t,d
Y = ¥
' = U
i,e,a,o,u = long
i,w,o = short i,u,a

a vowel followed by h breathy voice e.g. [paihne]

hava aer sursj s bat par jhagsp rebe the ki ham doné mé zjada
tagotvar koon hai. itne mé gerem coya paihne ek mosafir adhar
a nikla. wn dond mé ju thaira kv j koi paihle mesafir ka coya
otarva le, vohi zjada tagatvar samjha jaega. ts par hova zor ke
sath calne lagi, par va j)ij)i zor mé barhti gai, tatn veo meosafir
apne badan par coyeko ser bhi zjada lopetta gsja. axir mé hava
ne opni kof/uf chor di. phur sure; tezi ke sath nikla, sor as masafir
ne jhat se spna coya otar dia. s lie hava ko manna pefa ki on
dond mé suraj hi zjada zabardast hat. |
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t before i o= te

t before u = ts

before vowels = n

finally = n,n.u. ¥

r = 1.0.1.4

s before i = ¢

h before i = c

h before u = D

z before i, u = slightly affricated dg3
i.e,a,o,u = iLbe,a,o,w

arutoki, hj to kaze ga tjkarakurabe o simasjta. tabibito no
gaito: o nugaseta ho: ga katj to ju: koto ni kimete, mazu kaze
kara hazimemasjta. kaze wa, ‘‘nani, bjtomaluri ni sjte
misejo: ** to, bagesjku hukjtatemasjta. suruto tabibito wa kaze
ga hukeba hukuhodo gaito: o sikkari to karada ni kuttukemasjta.
konido wa hi no ban ni narimasjta. hi wa kumo no aida kara
jasasi: kao o dasjte atataka na hjkari o okurimasjta. tabibito wa
dandan joi kokerometi ni natte, simai ni wa gaito: o nugimasjta.
sokode, kaze no make ni narimasita. :
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Burmese

f = %

C.} = affricates
hm = m , mm
in, oun = i, ou

Syllables without 2 or any tone marks have long vowel
and pronounced with creeky voice. Syllables ending in ? have short

vowel and high pitch.

\ = falling tone
- = low level tone

a = short and toneless

mjau?_le'min ne _ne'min Qu dc? _pa ‘a ‘ci .de lo, ‘nig_khoug
_ne ja ‘doup, ‘ig.ji _thu_du wu? _la dc kha'ji_de tajau? _ko .mijip
do _ga. Bu _go ‘in_ji chu? _sup ta? _nain du a _6a ‘s ‘ci _delo
hma?_ju _jan gadi ‘tha ja _de. _le'min ga, ta -nainp daiau? tai?
to, ca?ca? tai? _le kha'ji_de avu? ko _hma _8a ka? _le, o_tap
-ca do _le'min ga mota?_nain |0 ja? ja _de. _di da _ne'min ga, _ne
_pu pjs _ja, khana ga'le ne kha'ji_de ai? lo awu? chu? jads; _le'mip
ga _ne'miyg _ha Bu dt? _8s _ba _be _de lo _wun_khag ja _le _de.
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